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Some phraseological units, which are the object of foreign language
teaching, are described in this article. There are examined some task types that
can be used in lexical texts as well as some rules for their construction. Further-
more, the article includes some illustrative examples of test item construction for
checking the acquisition of idioms with the components ,foot/pied“ and
»leg/jambes® in English and French by students at the University of Plovdiv.
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1. YBoa

AHTTIUACKUAT U (PPEHCKUAT €3UK CE XapaKTepU3Upar ¢ yecta u oora-
Ta ynorpeba Ha ()pa3eoJOTUYHU €AUHUIIM U 1O Ta3u NPUYUHA TSIXHOTO
U3y4yaBaHE € HIMPOKO 3aCTHIICHO B YY>KI0€3UKOBOTO 00yueHue. OOEKT Ha
HacTosimiata cratusi ca Hskou (Qpazeonornunu eaunui (DE), u mo-
CHENHUAITHO — YECTO U3IMOJI3BAHA UIMOMH, TOCIOBUIIN U IOTOBOPKH.

Enun ot Hali-ebeKTUBHHUTE METOAM 3a MPOBEpPKA Ha 3HAHUATA HA
CTYAEHTHUTE MO YyXK] €3UK € MPOBEKIAHETO HA TECT. TeCThT CIyXH KaTo
OCHOBA 3a IIEJICHACOYeHAa KOMyHUKAaTUBHA JEWHOCT B 4ac W M0J3aTa OT He-
ro € MHOTO ITO-TOJISIMA, OTKOJIKOTO MPOBEpPKaTa HA MEXaHWYHOTO W3IOJI3-
BaHE HA I'paMaTUYHU CTPYKTypH. JlOOpUAT KOMYHUKATUBEH TECT MO UyXK-
IUsl €3UK TpsiOBa /1a MMa MOJIOKUTEITHO BB3JEHCTBHE BBPXY Ipoleca Ha
OOy4YEeHHUETO U J1a I0BEJIe /10 MOoA00psiBaHe Ha YMEHHUsTA 32 yueHe (XUUThH
1990: 5-6), (OnabpcbH, Knanam, You 1995: 1).

TecToBeTe, M3MOJ3BaHN OT IMPENOAABATEINTE B Ipolieca Ha oOyde-
HUETO, UMAT 3a 1IeJ1 Ja MOMOTHAT 3a MOBUIIABaHE Ha €(EKTUBHOCTTA HA
coOcTBeHaTa UM paboTa, KaTO KOPUTUpaT MPENOJABaHETO CH, 3a Ja MO3BO-
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JAT HA WHAWUBUAYAIHU CTYIACHTH WIM Ha LEIW TPYNH J1a HU3BICKAT IO-
roJisiMa I10J13a OT YaCOBETE I10 YYyKJI €3UK.

[lenTa Ha HacTosmaTa padboTa € na ce moadepaT HaW-MOAXOASIINTE
TUIIOBE 3aJla4y 3a U3IOJ3BAHE B JICKCUKAJIHU TECTOBE M J1a CE€ WIIKOCTpUpPA
MPAKTUYECKOTO UM NPUIOKEHUE MPHU CHhCTAaBIHE HA TECTOBU 3aa4d 3a
IpOBEPKa Ha ycBOsiBaHEeTO Ha DE.

2. O0eKT Ha u3cjaeaBaHe

Kakto Beue cMe oTOens3BaIM B MPEAUIIHU pa3padOTKH ¢ MOoA00Ha
tematuka (MBanoBa, Mekensn 2010: 438; Mekensin, iBanoa 2006: 494;
Mexkensn, UBanosa, CaBoBa 2004: 117; Mekeunssn, BanoBa, CaBoBa 2002:
263; lxoaposa, MekensH, Banosa 2001: 561), uanoMbT € BUJ yCTOM-
YHBO CJIOBOCHhYETAHHUE, YUETO ISJIOCTHO 3HAYEHUE HE € M3rPaJieHO OT 3Ha-
YEHUsITA Ha ChCTABAIIUTE 0 AymMu. IHoMuTe ca CBOMCTBEHM 3a BCEKHU
€3MK M HE MOTarT Jia ce MpeBexaaT OyKBaIHO Ha IPYTH €3Uld. XapaKTepHa
3a TIX € cnenu@uyHaTa UM YCTOMYHMBOCT Ha OMPEJEICHO €3UKOBO HUBO.
He ce nomycka 3aMsiHa Ha HSAKOS yMa OT CJIOBOCHUETAHUETO C JIpyTa, W3-
MOJI3BaHe Ha CMHOHWMHH JyMHU WA MPOMsSHA B CJIOBOpPEJa B PaMKUTE Ha
uauoMaTuaHus u3pas. OpazeosornyHuTe eUHUALIM TPSOBa Ja C€ M3IOJ3-
BaT C MsIpKa, 3aI10TO IPEKOMEpHaTa UM yrnoTpeda MoKe Jia Th MPEeBbPHE B
kiuiera. [lo3HaBaHETO U YMECTHOTO M3MOJI3BAHE HAa UIAUOMU € Oeser 3a
00pOo BlIaJieeHE Ha JaJ€H YYXK]l €3UK, 3aTOBA T€ ca OOEKT Ha 0COOEH WH-
TepeC B Uy KA0€3UKOBOTO 00yueHue (Yukunenus 2012a).

[Ipumepu 3a UIMOMU HA aHTJIUUCKU U GPEHCKU €3UK:

To have a frog in one's throat = avoir un chat dans la gorge (‘npe-
CHUITHAJI CbM’);

To buy a pig in a poke = acheter chat en poche (‘kynyBam Hemio ciie-
nemkara / 6e3 Jla To BUIA , ‘TToeMaM 3aJbJDKeHHe, 0e3 Jia MpeleHs Ioc-
JEJICTBUATA’);

To have a bun in the oven = avoir un polichinelle dans le tiroir
(‘ouakBam nete’).

[TocnoBuiata € nurepaTypeH (POJIKIOpeH KaHp, B KOWTO HapojHaTa
MBAPOCT € chOpaHa B enHO u3peueHue. ChAbpiKa BaK€H U BCEU3BECTEH
(daKT, MOJy4YeH OT KUTEUCKU OMUT M CTaHal mnomyisipeH. [locrnoBunure
MOX€E JIa MPEJCTABISIBAT UHTEPECHU HAOJIIOJCHUS, €TUYHU MPABWIA U Ch-
BETH WM NMECUMUCTUYHU KOMEHTapu 3a >XMBOTa. Hskou mociioBuIim ce
n00KaBat 10 noroBopkute win adhopuzmute (Yukuneaus 20120).
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[ToroBopkara € HapOoJHO YMOTBOPEHHE, KOETO HMMa XapakTep Ha
CTETHAT YCTOWYMB HW3pa3 C MPEHOCHO 3HAYCHHE M C KOETO C€ M3Ka3Ba
MBAPOCT, MPUI00HUTA OT KUTEHCKHU oruT. C Hesl ce JjaBa OIICHKA Ha CIIyd-
Ka, YOBEIIIKO ITOBEJICHUE WM JeHHOCT. [[oroBOpKHTE MpaBsAT peyTa Hel-
pUHYICHA, )KUBa M 00pa3Ha.

[Tpumepu 3a MOCTOBUIIM ¥ TIOTOBOPKH HA aHTJIMACKH U (PPEHCKH €3WK:
To strike while the iron is hot = Battre le fer pendant qu'il est chaud
= JKens130T0 ce KoBe, 10KaTO € Topemio (‘Bb3M0J3BaM CE€ OT CUTYaIUsITa’);
Times change = Autres temps, autres meceurs = BpemeHnara ce MEHIT;
What's bred in the bone will come out in the flesh. = Bon sang ne
saurait mentir (‘HacJIeICTBEHUTE YEPTH PaHO WIIM KBCHO CE€ MPOSIBSBAT’).

3. TecT M MeTOAM 32 ChCTaBfiHE HA IMIAKTHYECKH TeCTOBE MO
4y:K10€3MKOBO 00yueHHe

EnuH oT Hali-W3MO0JI3BaHUTE METOJIU 3a IMAarHOCTHKA HA CTYJICHTUTE
€ TecThupaHeTo. TecThbT € MHCTPYMEHT 3a u3MepBaHe U oueHka (CtosiHoBa
1996: 42). Toit npencrapisiBa HA0OP OT BBIIPOCU U 3a7a4H, KOHCTPYUPAHH
CHOpe]l MPEIBAPUTEIHO OTpe/eeHa 1eJ U CTPOTo OIpeelieHa Mpoleaypa
(bmwxxoB 1992: 324). IlegarorndyeckuTe TECTOBE, Upe3 KOUTO CE€ U3MepBaT
pe3yJTaTuTe OT OOYYEHUETO MO OTHOLICHHE Ha NPUAOOUTUTE 3HAHUS U
YMEHHS, C€ HapU4aT JUJAKTUYECKU TECTOBE.
B nponeca Ha 00y4eHHETO MO UyXK]l €3UK NPENOAABAHETO U OLICHSIBA-
HETO Ca TSICHO CBBP3aHU M 3aTOBA JUJAKTUYECKUTE TECTOBE MOraT Ja ce
Ch3/1aBaT WJIM KaTO MHCTPYMEHTH 3a 3aTBbPrKIaBaHE Ha 3HAHUATA U MOTH-
BUpaHE Ha CTYJIEHTUTE, WM KaTO CPEJICTBA 3a IPOBEPKA HA TEXHUTE MOCTH-
KEHUS B YCBOSIBAHETO Ha ChOTBETHMSI €3UK. B bpBUsI Cilyyail ChCTaBSIHETO
Ha TECTOBETE CE€ ChOOpa3siBa C MPOBEACHOTO MPENOJaBaHe, JOKAaTO BbB BTO-
pus IPETIOAABAHETO CE ChITIACYBa ChC ChABPKAHUETO HA TECTOBETE.
[IpoBepkaTa Ha YETUPUTE OCHOBHU €3MKOBH yMEHHs (CIyllIaHe, ro-
BOPEHE, YETECHE U MHCAHE) MOXKE /1a CE U3BBPIIU UPE3 CICTHUTE TECTOBE:
® TECT 3a CIIylIaHe ¢ pa30upaHe, IpU KOWTO HA CTYIEHTHUTE CE Ipe-
JIOCTAaBSIT KPAaTKU U3Ka3BaHUS, JUATI03U, PA3TOBOPHU U JIEKIUU;

® TECT 32 TOBOpPEHE, OOMKHOBEHO BbB BHUJ Ha MHTEPBIO, OMHUCAHUE
Ha KapTUHA, POJIEBH UTPH U 3ajjaya 3a pa3peliaBaHe Ha mpooiiem,
BKJIIOYBAIIla pad0Ta MO JBOWKHU WU KOJEKTUBHA JIEMHOCT;

® TECT 3a 4YeTeHe ¢ pa3dupaHe, MPU KOWTO C€ 3aJaBaT BBIPOCU C
e Ja ce MpoBepHu pa3OUpaHeTo Ha CHIIHOCTTA HA JAJIEH TEKCT U
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Jla ce M3BJIeUe OCHOBHATa MH(pOPMAIUS M0 KOHKPETHH €JIEMEHTHU
OT TEKCTa;

® TECT 3a IHCaHe, Hall-4eCTO BHB BUJ HA IIHCMAa, TOKJIaau, OCIICKKH,
CbhOOIIIEHUS, UHCTPYKIIMU U OMUCAHUSI HA MUHAJIN ChbOUTHUS U JIP.

3agavata Ha aBTOPUTE Ha TECTOBE € Ja MPEHEHSIT OTHOCHUTEIHATa
BYKHOCT Ha TE3W YMEHHMS U J1a ChCTaBAT TOUHU CPEJICTBA 32 U3MEpPBaHE Ha
ycriexa Ha cTyieHTuTe. Thil KaTo pa3rpaHN4aBaHETO HA TE€3U YMEHHS €THO
OT JAPYro € MHOTO TPYJIHO, T€ OOMKHOBEHO HE ce M3MEpBAT MOOT/EIHO, a
TECTHT T KOMOMHHMpA 3a MPOBEPKa HA KOMYHUKATUBHUTE CIIOCOOHOCTH Ha
crynenture (XuiteH 1990: 8).

3.1. Bugose TecTtoBe

CrlinecTByBaT pa3InyHU Ki1acu(pUKalMM Ha TecToBeTe. B mporieca Ha
oOyuyeHue Hal-4eCTO ce U3IMOJI3BAT TECTOBE 3a IMOCTHXXEHUS, Ype3 KOUTO Ce
MIpOBEpsIBa CTEIICHTA HAa YCBOsSIBaHE HAa y4eOHUsI MaTepuai oT y4amnure. Ha
0a3ara Ha (popMara Ha BKIIOUEHUTE 33/1a4M B JUJIAKTUYECKUTE TECTOBE 3a
MOCTHXKEHUSI T€ HaN-00II0 ce pa3jeNaT Ha JiBa BHJA: OOCKTHMBHHM (ChC
CTPYKTypHUpaH OTIOBOP) U TECTOBE THUI €ce (C HECTPYKTypHupaH / CBOOOJIEH
oTroBop). KpallHUAT pe3ynTar OT U3MbJIIHEHUETO Ha TECTa 3a BCEKU CTY-
JICHT € paBeH Ha oO0IIus cOOp BSAPHO pelieHu 3anaydn. [Ipu 3amaunte ¢ Hec-
TPYKTypHpaH (CBOOO/IEH) OTTOBOP B 3aBUCUMOCT OT M300pa Ha HauMHa Ha
orleHsIBaHE (YEK JINCT WJIM OLIEHBbYHA CKaJla) BCAKA OT 3aJa4UTe CE OIICHSIBA
MOOT/ICJIHO, & KPalHUAT pe3yJiTaT € paBeH Ha cymMara OT OIIEHKUTE Ha OT-
JETHUTE 3a7a4H.

3.2. [IpenuMcTBa M HEAOCTATHIIMA HA JIBATA BUJIAa TECTOBE

JIBaTa BuJa TECTOBE MMAT CBOMTE MPEJUMCTBA U HEAOCTATHIIU, O0yC-
JIOBEHHU OT THUIIA 33/1a4d B TAX. BpeMeTo, HE0OX0AMMO 3a ChCTaBsHE Ha 3a-
Ja4l ChC CBOOOJIEH OTTOBOP, € MHOT'O TIO-KPAaTKO OT TOBA, HY»KHO 3a Ch3]1a-
BaHE Ha 3a/1a4M ChC CTPYKTYpHpPaH OTTOBOP, HO 32 CMETKa Ha TOBAa HEOOXO-
JTUMOTO BpeMe 3a IIPOBEKTaHE Ha OOEKTUBHUTE TECTOBE ChC CTPYKTYpHUpPaH
OTTOBOp € MO-KPaTKO, KAKTO M BPEMETO, OTHEIICHO 3a MPOBEPKA HA PE3yJITa-
TUTE OT OOCKTHUBHUS THUII TECTOBE, IIPH KOUTO MOTAT Jia Ce MOJI3BAT I11adJI0-
HU C BepHHUTE OTroBopH. IIpoBepkara Ha 3agauyuTe ChC CBOOOJIEH OTTOBOP
npejanojara rojiiMa CTEreH Ha CyOEeKTUBU3bM, KOUTO HE MOXeE Ja Objie Ha-
II'BJTHO M30€rHaT HE3aBUCHUMO OT CBIIECTBYBAIIUTE MPOLETYPH, HEIISIINA He-
rOBOTO HaMaJIsIBaHE. 3aaulTe ChC CTPYKTYPUPaAH OTTOBOP UMaT MO-BUCOKA
CTEIIeH Ha HaJIeKIHOCT M BAJIMHOCT, ThU KaTO HAJICKIHOCTTA HA €UH TECT
€ MPSKO CBbpP3aHa ChC CTENEHTAa Ha OOCKTUBHOCT M OpOsl Ha BKIIIOUCHUTE B
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Hero 3amauu. OT Jpyra cTpaHa, MPH TECTOBETE, CHABPKAIIM 33Ja4d ChC
CTPYKTypHUpaH OTTOBOP, CHIIIECTBYBAa BEPOSTHOCT 3a CIIyYaiHO HATYYKBaHE
Ha BepHUsA oTroBop (CrostHoBa 1996: 94—-101).

3.3. CbcraBsiHe Ha OOEKTUBHU TECTOBE

OOGeKTUBHUTE TECTOBE MOTAT Ja BKJIIOYBAT 3aJlaud ¢ U300pEH OTro-
BOp, TMXOTOMHHU 3ajJiauu (OT TUNA ,,BIPHO — HEBAPHO ) U 3aJI1aUu 32 ChIOC-
TaBsIHE.

1. TecTtoBUTE BBIIPOCH OT THIIA ,,MHOKECTBEH HM300p‘‘ c€ CHCTOSAT OT
OCHOBa M HAKOJIKO anTepHaTuBU. OcHOBaTta MoXe J1a Objae GopMynupana
KaTo TBBbPACHUE (3aBHPIIECHO MJIM HE3aBBPIICHO), BLIIPOCUTEIIHO U3PEUECHUE
WM 3aa4a. AJITEpHATUBUTE Ca BCUYKHU IMOCOYEHU OTTOBOPH, MEK]Y KOUTO
€ ¥ BEpHUST, KaTO TPEIIHUTE aITePHATHBHU CE HapHU4aT JUCTPAKTOPH.

[Ipu ¢popmynupane Ha OCHOBaTa Ha TO3W TUI BBIPOCH € BAXKHO BbII-
POCHT J1a ce 3adajie SCHO, Ja HE C€ JOIyCKaT CMHUCIIOBH, JOTUYECKH, Tpa-
MaTUYECKU U JIPYTH BUJOBE T'PEIIKUA U Ja c€ M30srBar JIyMH Karto ,,BCHUY-
K1, ,,BCIKaKbB*, ,,BUHAru", ,,HUKOTA"‘, KAKTO U YIoTpebdara Ha OTpUIlaTeI-
HU TBBpJeHUs (0coOeHo NBoiHU oTpuiianus). Korato ce ¢popmynupar ai-
TEpHATUBUTE, 0OpE € Te Ja ObJaT MOHE TPH, a Hal-7o0pe — YETUPHU WU
MeT, KaTo ce HabJierHe Ha TSIXHOTO KaueCcTBO, a HE Ha KoJinuecTBoTO. [Ipe-
MOPBYUTEIIHO € J1a CE€ JaBa CaMO €JIMH IIPaBUJIEH OTTOBOP, KaTO C€ MPOBEPH
JlaJii TOW € €JMHCTBEHUAT BEPEH OTrOBOP, Jajdu MPaBUIHOCTTAa My € 0Oe3c-
MOpHA Y JajJd B OCHOBaTa Ha 3ajladyaTa He C€ ChAbPKAT HAKAKBHU MOJCKA3-
KM 32 HETO — HampuMep 3HAYMTETHO MO-TOJsSIMa JbJDKMHA OT OCTAHAIUTE
aNTEepHATUBH, MO-100pa JIOTHYECKa, TpaMaTHYecKa WM JICKCUKaTHA ChI-
JJACyBaHOCT C OCHOBATa, IMO-CJIOHO W H3YEeprHaTeIHO 3BYyUYECHE WU OYyK-
BaJIHO 3aMMCTBAHE OT HAKOM yueOHHMK. OCBEH TOBa € T0OPE C €MH BBITPOC
Jla ce MpOBepsBa MO €HO KOHKPETHO 3HAHWE, YMEHUE WUIIM MPOOJIEM U Ja
ce MoJYepTaBaT OTACIHU AYMHU WM CIOBOCHYETAHUS, aKO TPsiOBa Ja ce
akiieHTupa BHUMaHueTo BHpXY TAx (Koen, Yombk 2012: 4-5; MBaHoBa
2011: 281).

IIpumepHHU TeCTOBM 32424 CbC CTPYKTYPHUPAH OTIOBOP OT THUIIA
»MHOKEeCTBeH u300p*, chabpxkamm OE ¢ KOMIOHEHT ,,Kpak* (BepHHU-
Te OTTOBOPH €A 0TOE/ISI3aHU C MoJIydepeH mpudr):

e Ha anramiicku e3uK

I. I/I36€p€T€ IMpaBUWJIHHWA OTTOBOP 3a JIMIICBAIIATA AYMaA B CICIHHUTC
HU3PpCUCHUS:
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1. I can’t believe he did such a mean thing! He’s as crooked as a
. ‘s hind leg.
A. cat
B. dog
C. wolf
D. camel

2. Her son is a teenager. He grew up quite a lot during the last few
years and now he is all legs and ..............
A. feet
B. hands
C. arms
D. wings

3. My colleague does everything our boss tells him to without com-
plaining. He is totally beneath his .............
A. foot
B. leg
C. shoulder
D. wing

4. ,,1 have to go now. My performance starts in 10 minutes.“ ,, Break
e see oo -/ “

A. a foot

B. aleg

C. an arm

D. your neck

5. She’s a very practical woman. She’s got her feet firmly on the

C. ground
D. land

6. Her son is so small that she says he’s knee-high to ............
A. an ant
B. a mouse
C. a grasshopper
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1.

D. arabbit

Ha ¢pencku esux
C’est vraiment dommage qu’il arrive au rendez — vous avec un

retard d’une heure. J'ai du faire le pied de ...... ...... ...

2.

A. girafe
B. lapin
C. grue
D. tortue

Une personne qui a les pieds sur ............... distingue nettement

la réalité du réve.

A. plancher
B. terre

C. sol

D. globe

Ce jeune collegue est tres ambitieux. 1l fait des pieds et des

.... pour obtenir cette promotion.

A. bras

gauche.

5.

B. mains
C. coudes
D. genoux

1l est de mauvaise humeur aujourd’hui. Il s’est leve ...............

A. du pied
B. de la jambe

C. de la main
D. du bras

Ma fille vent passer avec succes ses examens d’entrée a

['universite. Elle travaille d’arrache — ...............

6.

A. oeil

B. cerveau
C. téte

D. pied

C’est un gargon passif et sans initiative. Il a les deux pieds dans

le méme ...........

A. soulier
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B. sabot
C. chausson
D. bas

II. N36epeTe n3peueHneTo, KOeTo ChOTBETCTBA HAM-TOYHO Ha 3Haue-
HUETO Ha U3I0JI3BaHaTa (Ppa3eosoruyHa eIMHUIIA.

e Ha anrumiicku e3uk
1. The man decided to dip his toe in the water.
A. The man came to the decision to take a bath.
B. He made up his mind to steal some public money.
C. The man decided to become involved in a difficult situation.
D. He chose to try something tentatively.

2. He caught his brother on the wrong foot.
A. He took him by surprise.
B. He tripped his brother.
C. He suddenly attacked him.
D. He deceived his brother.

3. Last week she got her feet wet.
A. She caught a bad cold.
B. She started a new job.
C. She suddenly became too frightened to do what she’d planned
to do.
D. She drove too fast.

4. She was angry with her cousin because he kept pulling her leg.
A. His cousin was trying to make her fall.
B. He was constantly criticizing her.
C. Her cousin was fooling her.
D. He was dragging her into trouble.

5. When she realized she had won the first prize she was knocked off
her feet.
A. She was so surprised she didn’t know what to do.
B. She tripped from excitement and fell down.

C. She was flattered by everyone for personal gain.

D. She accepted the news calmly and patiently.
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6. ,,How is your brother getting on? “ ,, He’s just fine. He doesn’t be-
lieve in letting the grass grow under his feet .
A. He likes mowing his lawn.
B. My brother is lazy and idles his time away.
C. My brother is passionate about playing golf.
D. He doesn’t waste time by delaying things.

e Ha ¢pencku e3ux
1. Elle s’embrouilla dans ses explications et perdit complétement
pied.
A. Elle n’avait plus pied.
B. Elle ne pouvait plus se controler.
C. Elle ne pouvait plus mettre pied a terre.
D. Elle perdit connaissance.

2. Assez de bavardages! Vous me cassez les pieds plus que vous ne
le pensez.
A. J’ai subi un accident a cause de votre conduite insupportable.
B. Vous étes importuns.
C. Vous me faites bien rire.
D. Je reste completement immobile.

3. A la fin du concours il a réussi a couper [’herbe sous le pied de
son concurrent.
A. 1l a pris sa place.
B. Il I’a aid¢ a gagner le concours.
C. Il a coupe I’herbe sous son pied afin de ne pas tomber.
D. Il a mal supporteé son échec.

4. Tout le personnel de [’entreprise a été mis a pied pour raison
économique.
A. Tout le personnel a montré une soumission absolue.
B. Tout le personnel a fait des efforts pour sauver 1’entreprise.
C. Tout le personnel a été licencié.
D. Tout le personnel se sentait humilié par I’attitude de la direction
de I’entreprise.

5. L’enquéte judiciaire a donné de bons résultats. Le criminel a été

mis au pied du mur.
A.Il a été mis en prison.
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B. Il a ét¢ condamné a mort.
C. On I’a accuse¢ sans preuves.
D. Il a été contraint de reconnaitre sa culpabilité.

6. 1l a pris exactement le contre-pied de ce qu’on lui avait demandé
de faire.
A. Il a refusé de faire ce qu’on lui avait demandé.
B. Il a consenti a faire ce qu’on lui avait demandg.
C. 1l a soutenu le contraire pour s’opposer.
D. Il a commencé a boiter pour faire ce qu’on lui avait demandé.

2. 3ajjaunTte OT TUOA ,,BIPHO — HEBSPHO' MpeACTaBIsIBaT HAOOp OT
TBBPACHUS, KaTO OT CTYJEHTa C€ M3UCKBA Jla ONPEEIN JIaji T€ ca BEPHHU,
M ca norpemHu. [Ipu Te3u 3amaun ¢ n300peH OTrOBOP BEPOSITHOCTTA 3a
CJIy4yailHO HaJly4KBaHE Ha BEPHUSA OTrOBOp € MHOro mno-rojisima (50%), ot-
KOJIKOTO mpu 3anauute ¢ Tpu (33%), uetupu (25%), et (20%) u noseue
BB3MOKHH OTTOBOpa, 3aTOBA € MPEMOPHUUTEITHO B TECTA Ja CE€ BKIIOYBA
no-rojisiM Opoit quxotomHuu 3aaaun (CtosiHOBa 1996: 123-124).

Hsikou npumepu 3a TECTOBH 32/1a4M ChC CTPYKTYPHUPAH OTIrOBOP
OT THUIIA ,,BAPHO — HEBSIPHO*:

[. IIpouerere caeIHOTO TBBPACHUE U MPELUECHETE JAIUA € BIPHO, UIIH
e HeBsApHO. OTOenexere CBOS OTTOBOP, KAaTO I'0 3arpaIuTe B KPBI.

e Ha anrumiicku e3uk

1. A person with feet of clay is a person who 1s admirable in most
respects but has a vital weakness. T/ F

2. A person who likes stretching his legs likes lying down on the
couch in front of the TV. T/ F

3. When a person puts his foot in his mouth he drinks too much. T/
F

4. When a person is under your feet he helps you do your job more
efficiently. T/ F

5. If you bring someone to heel, you force him/her to obey you. T/ F

6. If you have a foot in both camps, you are involved with two
groups of people who have the same aims and opinions. T/ F

e Ha ¢pencku e3ux
1. Une famille qui vit sur un grand pied arrive difficilement a joindre
les deux bouts. V/F
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2. Quand on met les pieds dans le plat, ou mange salement, avec
avidité. V/F

3. Quand on ne sait pas sur quel pied danser, on n’est pas un bon
danseur. V/F

4. Si on a le pied a I’étrier, on pourra réussir dans la carriere ou on
s’engage. V/F

5. Si on retombe sur ses pieds apres un échec, on s’avoue vaincu, in-
capable de résister. V/F

6. Si vous enlevez une épine du pied de votre copain, vous lui per-
mettez de sortir d’une grave difficulté. V/F

3. 3ajaunTe 3a ChIIOCTABAHE CHIBPKAT YCIOBUE U JBE KOJIOHHU C Jy-
MU, YMCJIa, CHMBOJIY WM H3pa3u. 32 BCEKU €JIEMEHT OT IbpBaTa KOJOHA
CTYIEHTBHT TpsOBa /1a ONpEAeNd KO € ChOTBETCTBAILIUAT MY €JIEMEHT OT
BTOpAaTa KOJIOHA.

Hsixou npuMepu 3a TeCTOBH 3aJ1a4M 32 CHIIOCTABSIHE:
[. CbpxkeTe HAYAIOTO U Kpasi Ha U3PEUCHHUSATA, ChIbpKAIIU Ppase-
OJIOTUYHU EJIUHUIIN:

e Ha anramiickm e3ukK

1. | The old man finally died and was | the dust off his feet.
carried

2. | The man moved away from the | with both feet.
crowd in disgust and shook

3. | He was threatened but instead of | on his neck.
fighting he had

4. | When he learned about the proposi- | with his feet foremost.
tion he jumped at it

5. | His boss controls his every move. | on his feet again.
He has put his foot

6. | After the recession he managed to | his tail between his legs.
land

Key:
1.d,2.a,3.f,4.b,5.¢c,6.¢
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e Ha ¢pencku e3ux

1. | Le touriste avait marché toute la | bon pied, bon oeil.
journée et en avait

2. | Ce mousse n’a pas encore navigué, | chaussure a son pied.
mais il a

3. | La meute était a ses trousses. Il | au pied de la lettre.
voulait échapper au danger et a pris

4. | C’est la femme de ses réves. Il avait | le pied marin.
enfin trouvé

5. | Malgré son age avance il était alerte | plein les jambes.
et avait toujours

6. | Je vous assure que ce garcon vi- | ses jambes a son cou.
cieux et effronté est un vaurien

Corrigé:
l.e,2.d,3.f,4.b,5.a,6.c

4. OcHOBHaTa XapaKTEPUCTHKA Ha 33JIa4UTe ChC CBOOOJEH OTTOBOP
€, Ue CTyJICHTHT CaM KOHCTPYHpa CBOS OTTOBOP, a HE U30Mpa Cpe.l HAKOJIKO
IIPEIBApUTEITHO 3aacHu TakiuBa. OCHOBHHUTE MPEANMCTBA HA TE€3H 3a7a9u
ca, 4e ce KOHCTpyU+paT CPaBHUTEIHO OBP30 M JIECHO W TIO3BOJIABAT W3-
MEPBAHETO HAa KOMIUIEKCHM YMEHHUS W CTENICHTa Ha pa3BUTHE HA TBOpPYEC-
KHUTE CITIOCOOHOCTH, JOKATO OCHOBHUTE MM HEIOCTAThHIIM Ca CJIOKHOCTTA Ha
IIPOBEPKATa Ha M3MBIHCHUETO UM M BB3MOXKHOCTTA 3a HAIMYNE Ha CyOeK-
TUBU3BM TIPHU MPOBEPKATa, BOACIIO CHOTBETHO JIO MO-TOJIIMA T'pEIiKa Ha
u3MepBaHeTo. B 3amaunTe ¢ KbC OTTOBOpP OTTOBOPHT € OTPaHUYEH JI0 €IHA
WIM HSKOJIKO TyMH, M3Pa3H, YHCia WIK CUMBOJIH, & KbM 33Jla4UTe C pa3-
IIMPEH OTTOBOP CHAAaT YCTHOTO M3MUTBAHE M 33/Ia4UTE OT TUIMA ,,ece™.

[Topamu mo-ronsiMaTa CTETNEH Ha CyOCKTUBHU3BM Ha 3aJladyUTe ChC
cBOOOJICH OTTOBOP C€ MPEMOphYBa Jla CE€ CIa3BaT HIKOW M3WCKBAHUS, HAIl-
pumep (CtositHoBa 1996: 131-136):

® TECTHPANTUAT Jla KOHCTPYHpa MPUMEPEH OTIOBOP 3a BCEKH BBII-

pPOC W J1a IPUCHXKAA HA BCEKH OCHOBEH €JIEMEHT OT TO3U OTTOBOD
0 €JTHA TOYKa;

® 110 BB3MOXKHOCT MUCMEHUTE pabOTH Ja Ce€ OIEHSBAT aHOHHMHO,

0e3 1a ObJe M3BECTHO YUHU PA0OTH CE IPOBEPSIBaT;

e 1a ce OIIEHsBA MO €/IHA 3a7a4a CbC CBOOOIEH OTTOBOP MOCIIEI0BA-

TEJTHO BHB BCHUKHU TECTOBE, 3a JIa CE€ CHa3BaT €IHU U CHIIN KPUTe-
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pUH Ha OIICHSBaHE W Ja ce¢ M30EeTrHe BIMSHHUETO OT OTroBOpa Ha
OCTAaHAJINTE 3a/1a41 B T€CTA HA JAJCHUS CTYIACHT;

® C M3KJIIOYCHHE HA CIIy9auTe, KOTaTo C€ MPOBEPsIBa MPABOMKUCHT HA
TECTHPAHUTE JIHUIIA, 1a HE C€ OTHEMAT TOYKH 3a JIOII KPacCHOIIHC,
MIPaBOMUCHU, TPAMAaTUYECKH W MYHKTYaIl[MOHHU TPEIIKHA B HAIH-
CaHUS TEKCT;

® [10 BE3MOXKHOCT 33J]Ja4lTe ChC CBOOOJICH OTIOBOD Jla CE OLICHSIBAT
OT JIBaMa TECTUpPAII M HEChITIACHATAa MEXIY TIX, aKO UMa TaKH-
Ba, Jla CE pa3pelraBaT OT TPETH CICIIHAIIHCT.

Hsixoun NnpuMepu 3a TECTOBH 3aJ1a4M C KbC CcB00OIEH OTIroBOp:
I. OOsicHere 3HAYEHHETO Ha (bpa360ﬂ0quaTa cAHUIa Ha CbhOT-
BCTHUA 9YiKI €C3UK C CIHO JO JIBC U3PCUCHUA.

e Ha anrumiicku e3uk

1. If a man puts his pants on one leg at a time, he .....................
(is a common person; is a very ordinary kind of man).

2. If you are told to stretch your legs according to the coverlet, you
..................... (should try always to adjust yourself to circum-
stances and live within your means).

3. Better the foot slip than the tongue means ..................... (It is
better to take a bad step in walking than to say the wrong thing in
talking.)

4. When a man gets up on one's hind legs ..................... (he gets
angry and assertive).

5. Not to have a leg to stand on means ..................... (to have no
reasonable or logical basis for an opinion or argument.)

6. If a person i1s on his/her last legs, he/she ..................... (is

worn out or exhausted.)

e Ha ¢pencku e3ux

1. Sion s’en va la queue entre les jambes ..................... (on s’en
va piteusement apres un éechec).

2. Quand on marche sur les pieds de quelqu’un .....................
(on cherche a [’¢évincer, a prendre sa place, a empiéter sur son

domaine).

3. Quand on a les pieds nickelés ..................... (on se montre
habituellement paresseux).

4. Quand on seche sur pied ..................... (on se consume

d’ennui, de tristesse).
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5. Quand on tire dans les jambes de quelqu’un ..................... (on
cherche a lui nuire d’'une maniere déloyale).
6. Lacher pied signifie ..................... (reculer devant un adver-

saire, s enfuir ou flancher, étre dépasse).
4. 3akia0ueHue

Ha 06azara Ha xapakTepHHu (pa3eojJOruYHHA €AUHUIIM C KOMIIOHEHT
,»KpaKk U MPEJIOKEHN CUCTEMATU3UPAHH MPABUJIA 32 ChCTaBSIHE HA TECTO-
BU 33J7]a4M B CTaTUATA ca pa3pabOTeHU MPUMEPHU JUIAKTUYECKU TECTOBE
10 aHTJIMMCKU U (PPEHCKU €3UK ChC CTPYKTYpPUpPAH U C KbC CBOOOJIEH OTTO-
BOD.

boremata padbora, KOATO MPEACTOM HA aBTOPUTE, MOXKE Ja Ce pasr-
JIEXK]1Aa B CIICHUTE aCIICKTH:

1. AnpobupaHne Ha ISJIOCTHUTE TECTOBE C (DPa3eOJOTUYHU E€TUHUITU

Ha aHTJIMUCKU €3UK ChC CTyJieHTH oT ®MMU, a Ha dpeHcku e3uK —
CbhC CTYJEHTH, U3y4aBalld CbOTBETHUS 3amaacH e3uk B I1Y , Ilau-
cuid XuJIeHIapCKu .

2. CpcraBsiHE HA TUIAKTUYECKU TECTOBE 33 MPOBEPKA HA YCBOSIBAHE-

TO Ha (PPa3eoJOrHYHN €AUHUIIU C IPYT KOMIIOHEHT.
3. OueHsiBaHE W aHAJIW3 HA MOJIYyYEHHUTE PE3YJTATH OT TECTOBETE,
MIPOBEAECHU ChC CTYJACHTUTE.
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